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2019 р о к у  м и  в ід зн а ч а т и м е м о  2 0 5 -л іт н ій  ю в іл е й  з  

д н я  н а р о д ж е н н я  Т ар аса  Ш евчен к а . С а м е  з  н а го д и  ц іє ї 

з н а м е н н о ї д а т и  в и д а в н и ц тв о  «Д у к  і Л іт е р а »  з а д у м а л о  

в и п у с т и т и  д о с и т ь  а м б іт н и й  п р о е к т  — п е р е в и д а т и  « К о б 

з а р »  Т ар аса  Ш ев ч ен к а  в п е р е к л а д і їд и ш ем , з р о б л е н и й  

в 1 9 2 0 -1 9 3 0 -т і р ок и  Д а в и д о м  Г оф ш тей н ом . Т ак ож  б у л о  

в и р іш ен о  п р о іл ю с т р у в а т и  ц е  в и д а н н я  м а л ю н к а м и  « б о й -  

ч у к ів ц я » — В а си ля  С ед ля р а , я к и м и  б у л о  о ф о р м л е н о  

« К о б з а р »  1931 р. Н аш  п р о е к т  м о ж н а  н а зв а ти  п о д в ій н и м  

п р о ч и т а н н я м  «К о б з а р я »  — ч е р е з  т е к с т  в із у а л ь н и й  та  ч е 

р е з  т е к с т  с л о в е с н и й , т о б т о  к р ізь  п р и з м у  ін ш о ї б а га т о ї та  

с в о є р ід н о ї є в р е й с ь к о ї л іт е р а т у р и . У ж е  д а в н о  п е р е к л а д и  в 

л іт е р а т у р о зн а в с т в і р о з гл я д а ю т ь с я  як  в а ж ли в и й  е л е м е н т  

м іж к у л ь т у р н о го  д іа ло гу , а ін т ер п р ета ц ія  «К о б з а р я »  їд и 

ш ем  я в ля є  с о б о ю  у н ік а л ь н е  т л у м а ч е н н я  п о е з ії Ш е в ч е н 

ка п и с ь м е н н и к а м и , як і о т р и м а л и  т р а д и ц ій н у  є в р е й с ь к у  

осв іту , б у л и  в и х о в а н і на  б іб л ій н ій  к у льтур і. З о д н о го  боку, 

у к р а їн ськ а  м о в а  та  їд и ш  -  д у ж е  р ізн і за  гр а м а т и к о ю



та  си н та к си со м , з  д р у го го , Ш ев ч ен к о  — це поет , як и й  так  

с а м о  м ав  р е л іг ій н у  осв іту, я к о го  М . Д р а го м а н о в  н ази вав  

« б іб л ій ц е м » ,  ч и я  тв о р ч іс т ь  сп ов н ен а  а лю з ій  та  р ем ін іс - 

ц ен ц ій  на б іб л ій н і тексти , і д л я  я к о го  Б іб л ія  все ж и ття  

б у л а  н ай в а ж ли в іш ою  кн и гою .

З н ам ен н о , щ о  2019 р. м и  так ож  св я т к у в а т и м е м о  

80  рок ів  з  д а т и  р е а л іза ц ії н а й м а сш та б н іш и х  п р оек т ів  п е 

р ек ла д ів  Ш ев ч ен к а  їд и ш ем . 1939 р о к у  н ар еш т і в и й ш ли  

д р у к о м  о к р е м и м и  в и д а н н я м и  п ер е к ла д и  Гоф ш тей н а  -  

в и б ір к а  з  «К о б з а р я »  д л я  д іт е й  (в и д а н о  в О д ес і) та  «В и 

бр а н і т в о р и »  д л я  д о р о с л о ї  а уд и тор ії; та к ож  б у л а  ви д ан а  

п о в іс т ь  «П р о гу л к а  с у д о в о л ь с т в и е м  и н е  б е з  м о р а л и » .

В ід ом и й  д о с л ід н и к  а р х ів н о ї є в р ей ськ о ї сп а д щ и н и  в 

У к р а їн і Ю х и м  М е л а м е д  н а р а х о в ує  тр и  с п р о б и  ви д ати  

к н и гу  п ер ек ла д ів  «К о б з а р я »  їд и ш е м  у  Р ад ян ськ ій  У к р а 

їні. 1929 р., 1934 р. і н ар еш т і 1937-1939 р р .1. П р о  к н и гу  

1929 р о к у  важ ко щ ось  з  п ев н істю  сказати , к р ім  того , 

щ о  вон а  а н о н суєть ся  в п р ес і та  п р о  н е ї н а тя к а м и  з га д у 

ю ть  са м і п ер ек ла д а ч і. Н а п р и к ла д , м а є м о  о го л о ш е н н я  в 

га зет і «К о м у н іс т »  в ід  10 б е р е зн я  1929 р.: «Г р у п а  є в р е й 

с ь к и х  п оет ів  (К в ітко , М ар к іш , Гоф ш тейн , Р ізн и к  і Ф ін ін - 

б е р г ) на  за м о в л е н н я  Д ер ж а в н о го  в и д а в н и ц тв а  У к р а ї

ни  го ту є  д о  д р у к у  “К о б з а р ” Т. Г. Ш ев ч ен к а  єв р ей ськ о ю  

м ов ою . Ч а с т и н у  п е р е к л а д у  (б іл я  6 0 0 0  р ядк ів ) у ж е  п о 

дан о . “К о б з а р ” м а є  в и й ти  ц ь о го  р о к у »  [1]. 12 б е р е зн я  

1929 р. х а р к ів ськ а  їд и ш ськ а  га зета  «Ш т е р н »  «с п о в іщ а 

л а  п р о  з а п ла н о в а н е  п ов н е  ви д ан н я  п о е з ій  Ш ев ч ен к а  

ід и ш е м » [2 6 ]. Н аш і ар х ів н і п ош ук и  св ід ч ать  п р о  те, щ о 

ц ей  п р о ек т  б у л о  р еа л ізо в а н о . Н а  с л ід  «К о б з а р я »  їд и 

ш ем  н а т р а п л я є м о  в ли с т у в а н н і К а н ів ськ о го  за п о в ід н и к а  

Т. Ш ев ч ен к а  з  Д ер ж а в н и м  в и д а в н и ц тв о м  У к р а їн и  (Д В У ). 

У  кв ітн і 1931 р. М у зе й -за п о в ід н и к  з р о б и в  за п и т  д о  Д В У  з

1 Можливо, частина їдишомовного «Кобзаря» була надрукована в жур
налі «Советіше літератур» (1939) [27].
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п р о х а н н я м  н а д іс ла ти  к н и ж к и  п р о  Ш ев ч ен к а  в м у з е й н у  

кн и гарн ю . 19 кв ітн я  1931 р. г о л о в а  Д В У  С ер г ій  П и ли п е н к о  

в ідп р ави в  п е р е л ік  книж ок , як і вж е б у л о  ви дан о , а так ож  

які зн а х о д я т ь с я  в р е д а к ц ій н о м у  п о р тф ел і в и д а в н и ц тв а  — 

це « “К о б з а р ” євр<ейською > м о в о ю  та  "Ж и ття  й  тв о р ч ість  

Ш евчен к а  (євр<ейською > м о в о ю )” »  [2 ]. Ім ов ір н о , т ут  ід е т ь 

ся п р о  б іо гр аф ію  Ш евченка , н а п и са н у  Е. Ф ін ін б ер го м .

Т р и в а ли й  час  п е р е к л а д е н и й  їд и ш е м  «К о б з а р »  л еж а в  

у  в и д а в н и ц тв а х  і з  р ізн и х  п р и чи н , н а с а м п е р е д  ц е н зу р 

н и х , н е  м іг  б у т и  о п р и л ю д н е н и м . За ц ей  час  зм ін и л и с я  

н е  т іл ь к и  в ід п о в ід а льн і р е д а к т о р и  п р оек т ів , п ід х о д и  д о  

в ід б о р у  текст ів , н о  і д о л і д е я к и х  ав тор ів  статей . З ок р ем а , 

к ер ів н и к  Ін с т и т у т у  Ш ев ч ен к а  Є вген  Ш а б л іо в с ь к и й  був  з а 

а р еш то в а н и й  [2 0 ].

Н а д  п е р е к л а д а м и  п о е з ій  Тар аса  Ш ев ч ен к а  Д ав и д  

Гоф ш тей н  п рац ю вав  п о н а д  д в а д ц я ть  рок ів , і «В и б р а н і 

т в о р и »  1939 р. -  ц е  л и ш е  в ер ш еч ок  в е л и к о го  ай сбер га . 

П р о  ц е  св ід ч ать  р ук о п и си  текст ів , як і з б ер іга ю ться  у  в ід 

д іл і р у к о п и с н и х  ф онд ів  та  т е к с т о л о г ії Ін с т и т у т у  л іт е р а т у 

р и  Н А Н  У к р а їн и  і як і м и  в ід т в о р ю є м о  в ц ій  книзі. Р е к о н 

стр ую в а ти  е та п и  т в о р ч о ї п р ац і Гоф ш тей н а  м ож н а , т іл ь к и  

сп и р а ю ч и сь  на  о к р е м і зга д к и  а в тор а  в с т а т т я х  1930-х  

рок ів . «В  1920 р оц і я п очав  п е р е к ла д а т и  л ір и ч н і в ірш і 

Т. Ш евчен ка , які вж е у в ій ш ли  в п ід р уч н и к и  д ля  є в р е й 

с ьк и х  ш кіл. П р о т я го м  18 р ок ів  б а га то  в ірш ів п о ета  у  м о їх  

п е р е к л а д а х  б у л и  н а д р ук ов а н і в єв р ей ськ ій  р ад ян ськ ій  

п р е с і» ,  — п и ш е Д. Гоф ш тей н  у  статт і «Ш е в ч е н к о  є в р е й 

ськ ою  м о в о ю »  (1938) [5 ]. У  н ар и с і «Й о г о  п о е з ія  б л и зь к а  

вс ім  т р у д я щ и м » (1939) [8 ] в ін  згадує , щ о  в 1920 р. «н а д р у 

кував  дв і статт і п р о  Ш ев ч ен к а  в с п е ц іа л ь н о м у  в и д ан н і д о  

р ічн и ц і п о е т а »  (п р о  які с а м е  статт і з га д ує  Д. Гоф ш тейн , 

н ам  н е  в ід о м о )2.



П р о т е  так и й  г л о б а л ь н и й  п ер е к ла д а ц ь к и й  п роек т , як  

зн а й о м с т в о  їд и ш о м о в н о го  ч и тач а  з і вс ією  т в ор ч істю  Ш ев 

ченка , н е  м іг  в и н и к н ути  б е з  б а га т о р іч н и х  н ап р ац ю ван ь , 

л іт е р а т у р н и х  сп р об , п ош ук ів  п е р е к ла д а ц ь к и х  стр атег ій , 

з н а х ід о к  та  п ор а зок . їд и ш о м о в н і п и с ь м е н н и к и  зв е р т а л и 

ся д о  о с м и с л е н н я  т в о р ч о с т і Ш ев ч ен к а  давн о , щ е н а п р и 

к інц і X IX  ст. З га д а єм о  п р о  в е л и к у  за ц ік а в лен іс т ь  « К о б 

з а р е м »  з  б о к у  Ш о л о м -А л е й х е м а , як и й  н ази в ав  цю  к н и гу  

«П іс н е ю  н ад  П іс н я м и ». З д о р е в о л ю ц ій н и х  н а д б а н ь  в ар то  

з га д а ти  в ірш  Ш и м о н а  Ш м у е л я  Ф р ута  «П а м ’я т і Т. Г. Ш ев 

ч е н к а »  (1891). О д н и м  з п ер ш и х  п ер ек ла д а в  Ш ев ч ен к а  

О ш ер  Ш в ар ц м ан , у  тв о р ч о ст і я к о го  так ож  м о ж н а  зн а й ти  

м о т и в и  у к р а їн с ь к и х  н а р о д н и х  п ісен ь  («Р іч к а  ч о в ен  п о 

н е с л а  (н а у к р а їн с ь к и й  м о т и в )» ,  п ер . П. Т и ч и н и )). П. Р и х л о  

в к азує  на с п о р ід н е н іс т ь  тв о р ч о ст і Ш ев ч ен к а  та А в р о м а  

Р е й зе н а  і М а р к а  В ар ш ав ськ ого  («П іс н я  п р о  х л і б » )  та  М о -  

р іса  В ін ч ев ськ о го  (кн. «А р ф а  с в о б о д и » )  [2 6 ].

У  ґр ун то в н ій  статт і «Т а р а с  Ш ев ч ен к о  і єв р ей ськ а  л і 

т е р а т у р а »  (1940 ) Ір м а  Д р ук ер  го в о р и в  п р о  сп о р ід н е н іс т ь  

м іж  т в ор ч істю  Ш ев ч ен к а  та  П ер ец а  М ар к іш а ; а в т в о р ч о с 

ті Д ав и д а  Гоф ш тей н а  в ін  вбачав  «с у в о р у  в и т р и м а н іс т ь  і 

га р м о н ій н іс т ь  ш ев ч ен к ів ськ о го  с л о в а  і ш ев ч ен к о в о го  о б 

разу, ф іло соф ськ у  с ф о р м у ль о в а н іс т ь  і а ф о р и сти ч н ість  в и 

с л о в ів »  [4, с. 190 ]; тв о р ч іс т ь  Іц и ка  Ф еф ера , на  й о го  д ум к у , 

х а р а к т е р и зу ю т ь  «сп ів уч іс т ь , з а х о п лю ю ч а  р о зп о в ід н іс т ь  

ш ев ч ен к ів ськ ого  в ір ш а » [4, с. 187]. Д о с л ід ж е н н я  а лю з ій  

та  р ем ін іс ц е н ц ій  з  Ш ев ч ен к а  у  Д. Гоф ш тей н а  — це о д н е  з  

п р и в а б л и в и х  т е м  д л я  л іт ер а т у р о зн а в ц ів -к о м п а р а т и в іс т ів  

м а й б у т н ь о го .

К р ім  у ж е  з га д а н и х  п ер ек ла д а ч ів  Ш ев ч ен к а  -  Д ав и д а  

Гоф ш тейна, Л е й б а  К в ітко , П ер ец а  М ар к іш а , Л іп и  Резн іка , 

Е зри  Ф ін ін бер га , Іцика  Ф еф ера , М о й с е я  Х а щ е в а т с ь к о го  —

перекладах було надруковано в єврейській радянській пресі, а деякі з 
них уже увійшли в підручники для єврейських шкіл» (1939) [6].
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т р е б а  н а зв а ти  і п ер ек ла д а ч ів  із З а х ід н о ї У к р а їн и : Г ор ел ік а  

Ш м а р ’є, Б ера  Горов іца , Ш и м о н а  М е л ь ц е р а . В о д н ій  з і св о 

їх  с та тей  Д ав и д  Гоф ш тей н  а н о н сує  в и х ід  у  м о с к о в с ь к о м у  

в и д ав н и ц тв і «Е м е с »  з б ір к и  п ер ек ла д ів  з  Ш ев ч ен к а  за  р е 

дак ц ією  п о ета  С а м у їла  Галк ін а  [8 ].

П р о ц ес  в за є м о д ії м іж  ук р а їн ськ о ю  л іт е р а т у р о ю  та 

л іт е р а т у р о ю  на  їди ш  був  д в о с т о р о н н ім , ук р а їн ськ і п и с ь 

м е н н и к и  1 9 2 0 -1 9 3 0 -х  рр. а к ти в н о  п е р е к л а д а л и  н о в у  єв 

р е й с ь к у  л іт е р а т у р у . 1920 р о к у  б у л а  н а д р ук ов а н а  м а л е н ь 

ка к н и ж ечк а  Іц хок а  П ер ец а  в п е р е к ла д і М и к о л и  З ер ов а  

та  О лек са н д р а  Гера  (п с е в д о н ім  в ід о м о го  ви давц я  та м и с 

тец тв о зн а в ц я  В о л о д и м и р а  Н а ум о в и ч а  В а й сбла та ). В она  

м а л а  н а зв у  «Н а р о д н і о п о в ід а н н я » та  в к лю ч а ла  с ім  н е в е 

л и ч к и х  н о в ел . Щ е  о д и н  п роек т , п р о  як и й  в а р то  згадати , 

це «А н т о л о г ія  н о в о ї єв р ей ськ о ї п о е з і ї»  (1923) за  редакц ією  

В аси ля  А там ан ю к а . Х о ч а  ця зб ір к а  м а л а  ли ш е  36 стор ін ок , 

в он а  п р е д с т а в л я л а  гр у п у  м о л о д и х  є в р е й с ь к и х  п и с ь м е н 

ник ів  як  ц іл іс н у  та  о р и г ін а л ь н у  т еч ію  в л іт е р а т у р і.

М о ж н а  н а р а х ув а ти  щ е со тн і в и д а н ь  к н и г єв р е й с ь к и х  

п и сь м ен н и к ів  у к р а їн ськ о ю  п р о т я го м  1 9 2 0 -1 9 3 0 -х  рр. — 

о х о ч і м о ж у т ь  о зн а й о м и т и с я  з  п е р е л ік о м  у  к н и з і Л . В. К о - 

л о м іє ц ь  «У к р а їн с ь к и й  х у д о ж н ій  п е р е к л а д  та  п е р е к л а д а 

чі 1 9 2 0 -3 0 -х  р о к ів »  (К., 2013), я  т у т  зга д а ю  т іл ь к и  деяк і. 

А к т и в н о  п е р е к л а д а л и  у к р а їн ськ о ю  п о е з ії с а м о го  Д ави да  

Гоф ш тейна. Ц ь о го  єв р е й с ь к о го  п о ета  п ов ’я зу в а ла  дав н я  

д р у ж б а  з  М а к с и м о м  Р и ль с ь к и м . М . Р и л ь с ь к и й  був  р е д а к 

т о р о м  «В и б р а н и х »  п ер ек ла д ів  з  Гоф ш тей н а  (1938, 1939), 

в ін  н ап и сав  п е р е д м о в у  д о  р о с ій с ь к о го  (1958) та  у к р а їн 

с ьк о го  (1965) в и д а н ь  — п е р ш и х  к н и г Д. Гоф ш тей н а  п іс ля  

рок ів  за буття . У  1930-ті у к р а їн ськ о ю  в и й ш ла  н и зк а  п е р е 

к ла д ів  Ш о л о м -А л е й х е м а : 1932 р. п ід го т о в л е н о  2 -том н и к , 

а 1938 та 1939 рр. з ’я в ля ю ться  о д н о т о м н і «В и б р а н і т в о 

р и »  у  п е р е к ла д і Є ф ра їм а  Рай ц и н а . Т о д і ж, 1938 р., б у л о  

н а д р ук о в а н о  «П о е з і ї »  О ш ер а  Ш в а р ц м а н а  (14 п ер ек ла д ів



у  ц ій  зб ір ц і н а л е ж а т ь  П а в л у  Т и ч и н і). 1937 р о к у  п ід го т о в 

л е н о  у к р а їн ськ о ю  в и бр а н і п о е з ії Іц и ка  Ф еф ер а  ( «С к а р б » )  

у  п е р е к ла д і М и к о л и  Баж ана, Л е о н ід а  П ер в о м а й ськ о го , 

М а к с и м а  Р и ль с ь к о го , В о л о д и м и р а  С осю ри , П а в ла  Т и 

чи н и . П іс ля  б а га т ь о х  р ок ів  за б у т т я  н а й п ов н іш е  в и дан н я  

є в р ей ськ о ї п о е з ії д л я  ук р а їн сь к о го  ч и тач а  зд ій с н е н о  вж е 

у  наш  ч ас  — «А н т о л о г ія  єв р ей ськ о ї п оез ії. У к р а їн ськ і 

п е р е к л а д и  з  їд и ш у  (ук л . та  ред .: В. Ч ер н ін , В. Б о гуслав - 

с ь к а )»  (К .: Д у х  і Л іт ер а , 2007 ).

Так  ск ла лося , щ о  н ай п ов н іш е  в и дан н я  п ер ек ла д ів  

«К о б з а р я »  їд и ш е м  з ’я в и ло с я  н а п ер ед о д н і н о в о ї св ітов о ї 

в ійни , у  п е р іо д  м а с о в и х  р еп р ес ій  та  п о с и ле н н я  «р у с о ц е н -  

т р и с т с ь к и х »  т ен д ен ц ій  у  к у л ь т у р н о м у  ж и тт і СРСР. Ч и  за 

к о н о м ір н о , щ о  с а м е  на  ц ей  час  — 1939 р. — п р и п а д а є  од и н  

із  н а й гуч н іш и х  ю в іле їв  Т ар аса  Ш ев ч ен к а  в СРСР — св ят 

куван н я  125-ти рок ів  з  д н я  н ар од ж ен н я ?  П о д іб н і святк у

вання  у  д ер ж авах , за сн о в а н и х  на н а си льств і та  агресії, не 

б у ли  в и п а д к ов остя м и . У  1930-ті рр. за х о д и  з  уш ан ув ан н я  

п и с ь м ен н и к а  п е р е д б а ч а ли  н е  т іл ь к и  (і н е  ст іл ьк и ) л іт е р а 

т у р н у  п од ію , а й  а к туал ізац ію  так  зв а н о ї «п е р ф о р м а т и в н о ї 

к у л ь т у р и »  (Д ж еф ф рі Брукс, Дж. Б. П л а т т )3. С вяткування  

ю в іле їв  п и сьм ен н и к ів  б у л и  п о -сп р а в ж н ьо м у  м а со в и м и : 

в и п уск аю ться  ю в іл ей н і видання ; в ід був а ється  р и туа л іза - 

ц ія п од ій  ч е р е з  п е р ей м ен ув а н н я  вули ц ь , у с та н о в  (з га д а й 

м о , щ о  с а м е  з  1939 р. К и їв с ь к о м у  у н ів е р с и т е т у  та  К и їв 

с ь к о м у  т е а т р у  о п е р и  та  б а л е т у  б у л о  п р и св о єн о  ім ’я Т араса  

Ш евчен к а ) та  ч е р е з  в ста н ов лен н я  м о н у м е н т ів  (п а м ’я тн и к  

Т. Ш ев ч ен к у  в К и єв і у  т о д іш н ь о м у  п а р к у  В ор ов ськ о го ).

М и  м о ж е м о  п о -р із н о м у  ін т е р п р е т у в а т и  ш ев ч ен к ів 

ськ і ю в іл ей н і за х о д и  1939 р., як і п р о х о д и л и  на т л і а гр е 

си в н о ї в ій ськ о в о ї іс т ер ії та  п у б л іч н и х  за к ли к ів  п ок а р а ти

3 «Ушанування народного поета перетворюється на велике культурне 
свято» — писав автор біографії Шевченка на їдиш, Петро Альтман 
[2, с. 62].
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в ор о г ів  н ар од у . П о -п ер ш е, так і п р о ц еси  к о м е м о р а ц ії д е 

м о н с т р у ю т ь  п р и св оєн н я  р а д я н ськ о ю  к у ль т у р о ю  с и м в о 

л іч н о го  с т а ту су  н а ц іо н а л ь н о го  ук р а їн с ь к о го  п оета : з га 

д а єм о , як  а гр еси в н о  в п ер іо д и ц і в и с т у п а ли  п р о ти  так  

зв а н и х  н ац іон ал іст ів , к о тр і « х и б н о »  т л у м а ч а т ь  тв ор ч ість  

Ш евчен ка ; р е ф р е н о м  зі в с іх  т р и б у н  зв у ч а ла  т е за  п р о  те, 

щ о  Ш ев ч ен к о  н е  був  н а ц іо н а л іс т о м . П о -д р уге , ю в ілей , б е з 

у м о в н о , ф ор м ув ав  к ан он  «р а д я н с ь к о г о »  Ш ев ч ен к а  (в е 

ли к и й , н а р о д н и й  поет, си н  ук р а їн сь к о го  н ароду , сп ів ец ь  

ук р а їн сь к о го  н ар оду , К об за р , п о ет -с тр а ж д а лец ь , р е в о л ю 

ц іон ер , в е ли к и й  д ем ок р а т , б о й о в и й  с о р а тн и к  р о с ій с ь к и х  

р е в о л ю ц ій н о -д е м о к р а т и ч н и х  п и сь м ен н и к ів  [7, с. 354 ]). 

Ц і п ер и ф р а зи  с та ли  з  т о го  ч а с у  ш т а м п а м и  в п ід р уч н и к а х  

р а д я н ськ о ї д о б и . А л е  п а м ’я тн і ю в іле ї, й м о в ір н о , д л я  р а 

д я н ськ о ї л ю д и н и  1930-х р ок ів  б у л и  і с п р о б о ю  в и т існ и ти  

тр а в м а т и ч н и й  д о св ід  р е п р е с о в а н о го  сусп ільств а . З ако

н о м ір н о  за п и т у є  п р оф есор  П іт с б у р гс ь к о го  у н ів е р с и т е т у  

Дж. Б. П латт , д о с л ід н и к  п и с ь м е н н и ц ь к и х  к ульт ів  у  с та 

л ін с ь к у  еп оху : «Ч и  н е  б у л о  це  д и н а м іч н е  н а п р уж ен н я  м іж  

к ла си к о ю  та  іс тер и к ою  п р о с т и м  н а с л ід к о м  тр авм , які 

б у л о  н а н е с е н о  н ароду , та  с п р о б о ю  ці т р а в м и  в и т іс н и т и ? » 

[22, с. 10].

Н е  п р е т е н д у ю ч и  на в и ч ер п н ість , с п р о б у є м о  р е к о н 

стр ую в а ти  д еяк і о с о б л и в о с т і р ец еп ц ії п о ста т і та  т в о р ч о с 

т і Ш ев ч ен к а  у  х у д о ж н іх  т в о р а х  та  п у б л іц и с т и ч н и х  с та т 

т я х  їд и ш о м о в н и х  п и сьм ен н и к ів  1930-х  рок ів . У  н ар и с і 

«М у з а  Ш е в ч е н к а » (1939) Іц и к  Ф еф ер  го в о р и т ь  п р о  «ч у д о 

в у  м у зи к а ль н іс т ь , р и тм іч н ість , я сн ість  д ум к и , слова , в и 

со к у  ід е й н іс т ь »  ук р а їн сь к о го  п оета ; Т ар ас  Ш ев ч ен к о  — це 

н а с а м п е р е д  х уд ож н и к , як и й  з а х о п л ю є  «с в о їм  м іц н и м , 

п р о с т и м  с л о в о м , своєю  н а р о д н о ю  м ов ою , в и сок ою  м а й 

с т е р н іс т ю ». Н а  ж аль , ц ікава т е за  п р о  те, щ о  у  в ір ш ах  Д а 

ви д а  Гоф ш тей н а  в ід ч ув ається  «с п р а в ж н ій  тв о р ч ій  в п л и в »  

Ш евченка , І. Ф е ф е р о м  н е  б у л а  р о зв и н у т а  [2 9 ].



Д ав и д  Гоф ш тей н  у  статт і «Й о г о  п о е з ія  б л и зь к а  в с ім  

т р у д я щ и м » (1939) р о зм ір к о в у є  н ад  о с о б л и в о с т я м и  п о е 

ти к и  та т е м а т и к и  Ш евчен ка : «б а га т ю щ і д ж е р е л а  н а р о д 

н о ї о б р а з н о с т і» ,  «я ск р а в і с о ц іа л ь н і м о т и в и » ,  «м о т и в и  

в и зв о л ь н о ї б о р о т ь б и »  — така  х а р а к тер и сти к а  Ш ев ч ен к а  

д о с и т ь  т р а д и ц ій н а  д л я  п уб л іц и с т ів  1930-х рр., п р о т е  як 

п ер ек ла д а ч  Д. Гоф ш тей н  ф о р м у лю є  св оє  за в д а н н я  та к и м  

ч и н о м : « з б е р е г т и  н а р о д н іс т ь  п о е з ії Ш евчен ка , її л а к о 

н іч н іс т ь »  [8 ]. Т а к ож  у  ц ій  статт і Д. Гоф ш тейн  зга д ує  п р о  

в ла сн і п е р е к ла д и  п о е м  «М а р и н а » ,  «К н я ж н а »  (ц і т ек сти  

н е  у в ій ш ли  у  в и д ан н я  1939 р .).

А н а л із у ю ч и  п р ац ю  П етр а  А л ь т м а н а , о д н у  із  п ер ш и х  

б іо гр аф ій  Т ар аса  Ш ев ч ен к а  їд и ш ем , т р е б а  п а м ’я та ти  п р о  

те, щ о вон а  о р ієн то в а н а  н а с а м п е р е д  на д и т я ч у  а у д и т о 

рію . А в т о р  ств ор ю є  с и м в о л іч н у  б іо гр аф ію  п оета -бор ц я , 

як и й  «в ід д а в  ж и ття  за  щ астя  н а р о д у » .  З н а ч и м ість  п оета  

п ід к р еслю ється  як  й о го  зо в н іш н ім  в и гля д о м , так  і р и с а м и  

х а р а к тер у : «С е р е д н ь о г о  зр осту , ш и р о к о п леч и й , в ін  п р и 

вер тав  у в а гу  св о їм  в ід к р и ти м , ч е с н и м  о б л и ч ч я м  і я с н и м и  

оч и м а . П о  св о їй  вдач і п о е т  б ув  д уж е  д о б р и й , тов а р и ськ и й , 

ск р ом н и й , л ю б и в  б е с ід и  з  п р о с т и м и  л ю д ь м и  — н е  л ю б и в  

у с я к и х  п у с т и х  "ч е м н и х ” р о з м о в  з  п о п а м и » ,  «Ш е в ч е н к о  

о х о ч е  д о п о м а га в  ч и м  т іл ь к и  м іг  б ід н и м  л ю д я м  н е з а л е ж 

н о  в ід  їх  н а ц іо н а л ь н о с т і»  [2, с. 2 9 ]. П о д іб н і х а р а к т е р и 

сти к и  ор га н іч н о  в п и сув а ли ся  в с о ц р е а л іс т и ч н у  р и тор и к у , 

т о м у  а в тор и  н е  в ід ч ув а ли  д ея к о ї к ітч ев ост і та  к о м іч н о ст і 

описів . Т р а д и ц ій н о  П. А л ь т м а н  зв ер та є  у в а гу  на ін т е р н а 

ц іо н а ль н і м о т и в и  в тв о р ч о ст і Ш евчен ка , а та к ож  на й о го  

д р у ж б у  з  р о с ій с ь к и м и  д е м о к р а т и ч н и м и  п и с ь м е н н и к а 

м и  — це р еф р ен  1930-х  рок ів . З о с о б л и в о с т е й  п о ети к и  

П. А л ь т м а н  н а го ло ш у є  на п р и сутн о ст і у  тв о р ч о ст і Ш ев 

ч ен к а  м о ти в ів  у к р а їн с ь к и х  н а р о д н и х  п ісен ь , т е м и  м а тер і 

та  д и ти н и .

П р и н ц и п о в о  м о ж н а  п о го д и т и с я  з  п и с ь м е н н и к о м



та  п е р е к л а д а ч е м  Ш и м о н о м  М е л ь ц е р о м  у  то м у , щ о  д л я  

є в р е й с ь к и х  п и сьм ен н и к ів  Р а д я н ськ о ї У к р а їн и  в аж ли в і 

б у ли , н а са м п ер ед , «а н т и ц а р с ь к і»  та  «а н т и р е л іг ій н і»  т е н 

ден ц ії, К о б за р я  в в аж али  « з а  в и р а зн и к а  стр а ж д а н ь  і б у н т у  

св оє ї с е л я н с ь к о ї к ласи , в ід суваю чи  на  д а ль ш и й  п ла н  й о го  

е ти ч н и й  і н а ц іо н а ль н и й  с в іт о г л я д »  [21, с. 4 3 9 ]. А л е  в а р 

то  у с в ід о м лю в а т и , щ о  сп ек тр  о ц ін о к  тв о р ч о ст і та  п остат і 

Ш ев ч ен к а  в «ч е р в о н ій »  У к р а їн і 1930-х рр., як  м и  п о к а за 

ли , був  р ізн о м а н ітн іш и м , п ер ек ла д а ч ів  та  к р и ти к ів  так ож  

ц ік а в и ли  п и тан н я  п оети к и .

Є в р ей ськ і п и с ь м е н н и к и  п о  т о й  б ік  р а д я н ськ о го  к о р 

д о н у  н а го л о ш у в а л и  н а с а м п е р е д  на  н а ц іо н а л ь н о м у  п ід 

ґр ун т і т в о р ч о ст і ук р а їн ськ о го  п оета : на д у м к у  Ш и м о н а  

М е л ь ц е р а  (1938), д ля  «н е ч и с л е н н и х  п ер ек лад н и к ів  із 

С х ід н о ї Г а л и ч и н и » Ш ев ч ен к о  — це «п о е т  п е р е д о в с ім  н а 

ц іо н а л ь н и й  і п о н а д к л а с о в и й » [21, с. 438 ], п р и ч ом у , на 

й о го  д ум к у , н ай в аж ли в іш а  с п о р ід н е н іс т ь  Ш евчен к а  та 

є в р е й с ь к и х  п и сьм ен н и к ів  п о ля га є  у  в а ж ли в ост і д ля  н и х  

«е т и ч н о г о  н а ц іо н а л із м у » ,  п и та н ь  н а ц іо н а ль н о ї с в ід о м о 

ст і та  п ош ук ів  п равди . П о д іб н е  т л у м а ч е н н я  п остат і Ш ев 

ч ен к а  та  оц ін к а  зн а ч и м о с т і й о го  п о е з ії д з е р к а л ь н о  в ід о 

б р а ж а ю ть  т е зи  В о л о д и м и р а  Ж а б о т и н с ь к о го , в и к ла д ен і 

н и м  у  статт і 1911 р. «У р о к  ю в ілею  Ш е в ч е н к а ». Н а  д у м к у  

В. Ж а б о т и н с ь к о го , Ш ев ч ен к о  є н а с а м п е р е д  «н а ц іо н а л ь 

н и й  п о е т » :  «м о ж н а  в и к и н ути  всі д е м о к р а т и ч н і н отк и  з 

й о го  твор ів ... — і Ш ев ч ен к о  за ли ш и т ь с я  ти м , к и м  с т в о р и 

л а  й о го  п р и р од а : с л іп у ч и м  п р е ц е д е н т о м , як и й  н е  д о з в о 

л я є  ук р а їн ст в у  в ід х и ли т и с я  з  д о р о ги  н а ц іо н а ль н о го  в ід 

р о д ж е н н я » [14].

1930-ті р ок и  п о зн а ч ен і н е  т іл ь к и  р о б о т о ю  їд и ш о- 

м о в н и х  п и сьм ен н и к ів  н а д  п е р е к л а д а м и  з Ш евчен ка , у  

ц ей  ч ас  та к ож  ств о р ю ю ться  п о ети ч н і тек сти , п р и св я ч е 

н і у к р а їн с ь к о м у  п оету . З о к р ем а  1939 р. Д ав и д  Гоф ш тейн  

п и ш е в ірш  «Т а р а со в і Ш е в ч е н к о в і»  (п е р е к л а д  М . З ісм ан а )



та  т е т р а п т и х  «Н а  м о г и л і Ш е в ч е н к а » (п е р е к л а д  М . Р и л ь 

сь к о го ). О би д в а  т ек сти  с тв о р ен і я к  осп ів ув ан н я  н о в и х  м е 

м о р іа л ь н и х  к о м п ле к с ів  на  п о ш а н у  Ш ев ч ен к а  — в ід к р и т 

тя  п а м ’ятн и к ів  п о е т у  в К и єв і та  К ан ев і (1939). П р о т е  м и  

м а є м о  сп р а в у  н е  с т іл ь к и  з  в и к о н а н н я м  с о ц іа л ь н о го  з а 

м о в л е н н я  д о  ю в ілею , ск ільк и  з  т в о р а м и  на  м о т и в и  Гора- 

ц ієв о го  « e x e g i  т о п и т е п Ш т » ,  як і з б е р іга ю т ь  у с ю  «п а м ’я ть  

ж а н р у » .

П р о а н а л із у є м о  ці т в о р и  д ета льн іш е . В ірш  «Т а р а с о 

ві Ш ев ч е н к о в і»  (1939) Д. Гоф ш тей н а  [10 ] м а є  12 рядк ів  і 

п о б у д о в а н и й  як  д іа л о г  д в о х  п оет ів . Д и стан ц ія  п ов а ги  та 

ш ани  п ід к р іп лю ється  зв е р т а н н я м  д о  Ш ев ч ен к а  на  «В и »  

( « д о  вас зв е р н у т и  м ій  с ер д еч н и й  с п ів » ).  Л ір и ч н и й  ге р о й  

п ер есув а ється  з  н іч н о го  п р о с т о р у  «в н о ч і, о д д а л е к и  в ід  

гу р к о т у  і ш у м у »  д о  д ж е р е л а  св іт ла  — п а м ’я тн и к а  Ш ев ч ен 

ку, як и й  є « о б р а з о м  в сяй в і с л а в и » .  М о ж л и в о , Гоф ш тей н  

та  п ер ек ла д а ч  н а в м и с н о  п ід к р е с лю ю т ь  р е л іг ій н і п ід т ек 

сти, ад ж е тр а д и ц ій н о  в и сл ів  «с я й в о  с л а в и »  в и к о р и с т о в у 

ється  у  м о л и т о в н и х  тек стах . С ло в а  Ш ев ч ен к а  в в од я ться  

ч е р е з  еп іграф : « І  д е н ь  іде, і н іч  іде. / І г о л о в у  схоп и в ш и  

в руки , / Д ивуєш ся , ч о м у  н е  й д е  / А п о с т о л  п р а в д и  і н а 

у к и !» .  У  п у б л ік а ц ії в ж у р н а л і «О с н о в а »  1861 р. ц ей  в ірш  

м а є  н а зв у  «П е р е д с м е р т н і п іс н і» , ц ей  к о н тек ст  — сп ів  ста 

р о го  с а м о т н ь о го  п о ета  — а к т у а л ізу є т ь с я  у  в ір ш і-п р и свят і 

Д. Гоф ш тей н а  як  д іа л о г  м іж  с т а р и м  с а м о т н ім  та м у д р и м  

Ш ев ч ен к о м  та  с а м о т н ім  м а н д р ів н и к о м , як и й  зв ер та єть ся  

д о  п о ета  як  д о  «п р о в іс н и к а  р ад ост і, і п равди , і н а у к и ». 

Х а р а к тер н о , щ о ш ев ч ен к ов а  д в о ч л е н н а  ф о р м у ла  «п р а в д и  

і н а у к и » зм ін ю є т ь с я  у  Гоф ш тей н а  на  т р и ч л е н н у  «р а д о с т і, 

і п равди , і н а у к и »: так ож  п ід к р еслю ється , щ о  т е м а т и к а  

п о е з ії Ш ев ч ен к а  н е  в и ч ер п ується  ін в ек ти в ам и , м о т и в а м и  

«гн ів у  п р а в о го »  (п р о р о ч о го ),  ш ев ч ен к ов е  с л о в о  в и ступ ає  

як  у о с о б л е н н я  т р и ч л е н н о ї ф ор м ули : « л ю б о в »  «р а д іс т ь » ,  

«н іж н іс т ь » .  М и  б а ч и м о , щ о  в и м а л ь о в у є т ь с я  о б р а з  Ш ев 



ченка, в ід м ін н и й  в ід  оф іц ій н о  с к о н с т р у й о в а н о го  ш там п а  

«п о е т а -р е в о л ю ц іо н е р а » .

Т е т р а п т и х  Д. Гоф ш тей н а  «Н а  м о г и л і Ш ев ч ен к а » 

(1939) [11] ск ла д а ється  з  4 -х  р ізн и х  за  р и т м ік о ю  та  о б 

р а зн істю  п о е т и ч н и х  текст ів . П ер ш и й  в ірш  — сх о д ж ен н я  

с а м о т н ь о го  п о ета  д о  Ш ев ч ен к а  (як  і у  п о е з ії «Т а р а сов і 

Ш е в ч е н к о в і»  ви н и к ає  о б р а з  л ір и ч н о го  ге р о я  — с а м о т н ь о 

го  м а н д р ів н и к а ): «С а м о т н ь о  на  м о г и л у  я з ій ш ов , / Щ о  

в п е р ш о м у  п р о м ін н і в и с о ч іє »  (х а р а к тер н о , щ о  ту т  зн ов  

р е а л із у є т ь с я  о п о зи ц ія  т е м р я в а  — св ітло , о б р а з  Ш ев ч ен к а  

с уп р о в о д ж у є т ь с я  о п и с а м и  р а н к о в о го  сяй ва ). У  д р у г о м у  

в ірш і зм а л ь о в у ю т ь с я  о б р а зи  м о л о д і ( « м и л о ї  д іт в о р и » )  та  

п о д а н і м ір к ув а н н я  п р о  іс тор и ч н і зв ’я зк и  м іж  у к р а їн ськ и м  

та  є в р е й с ь к и м  н а р о д а м и . О п о зи ц ію  ч а с о в у  — н іч/ра- 

н о к  — п о с и л ю є  о п о зи ц ія  стар е/н ове : «н о в і н а к а зи », «н о в і 

н а д ії» ;  с тв о р ю ється  п р оек ц ія  м а й б у т н ь о го , к о л и  з о л о т о  

«п р о м ін н я »  зм ін ю є т ь с я  на  е л е к т р и ч н і д р о т и  д о б и  ін д у 

стр іа л ізац ії: «га р я ч і ш н ур и  з о л о т і  / Н ов і ш ля х и  у с ім  н а м  

о д м ір я ю т ь » .  Т р е т ій  в ірш  — це «р із к і »  д в о с т о п н і я м б и , з 

р у б а н и м и  ч о л о в іч и м и  р и м а м и : зн а ть/ в зя ть/ д а ль/ ж д а ть/  

ста ль/ стр іля ть ; к о ж н и й  р я д о к  — це за к ли к и  д о  бою . За

в ер ш ує  п о е т и ч н и й  ц и к л  к а тр ен -м ед и та ц ія , н а п и са н и й  у  

ф ор м і в н утр іш н ьо го  м о н о л о гу , п р и т л у м л ю ю ч и  та н е й 

т р а л із у ю ч и  п о п е р е д н ю  б о й о в у  агітку: «Ч о м у  са м е  тут, н е  

д е с ь  о т а м  / Я в ід д а ю сь  о ц и м  д у м к а м ?  / І с а м  н е  м о ж у  я 

в гад ать  / Та зн аю : ц е  п о р а  с к а за т ь ».

М о ж н а  зга д а ти  й інш і т ек сти  т о го ч а с н и х  єв р е й с ь к и х  

п и сьм ен н и к ів , п р и св я ч ен і Ш евчен ку . Н а п р и к ла д , с о н е т 

н и й  д и п т и х  М о й с е я  Х а щ ев а тськ о го  «П а м ’я тн и к  Т а р а су  

Ш ев ч ен к у  в Х а р к о в і»  та  «Б а л а д а  п р о  п а ла ю ч у  х а т у »  Іцика  

Ф еф ера , сю ж ет  я к о ї ґр у н ту ється  на  р е а л ь н о м у  еп ізо д і з 

ж и ття  Т. Ш евчен ка .

П р о т е  най ц ікав іш і та  н а й п и то м іш і ор ган іч н і зв ’я з 

ки  м іж  п о е з іє ю  Ш ев ч ен к а  та  є в р е й с ь к и х  п и сьм ен н и к ів ,



ім ов ір н о , т р е б а  ш ук ати  в Б ібл ії: б іб л ій н ій  о б р а зн о ст і, м о 

ти вах , п ер есп ів ах , у  сп р и й н я тт і С лов а  та  К н и ги  як Б ож е

ств ен н о ї сутн ост і, як  од к р ов ен н я ; у  ск ла д н ій  с и м в о л іц і 

ч и с е л  та  л іт е р . І о т  п р о  ц е  ч е р е з  ід е о ло г іч н і п р и ч и н и  в 

1930-ті р ок и  з а б о р о н е н о  б у л о  гов ор и ти . А л е  г е р м е н е -  

в ти ч н е  к о л о  д ля  п о д іб н о го  сп р и й н я ття  Ш ев ч ен к а  вж е 

б у л о  сф ор м ов а н о , п р о д о в ж ую ться  ці п ош ук и  суч а сн и м и  

д о с л ід н и к а м и : М и х а й л о  Д р а го м а н о в  н а зи в а є  Ш ев ч ен к а  

« б іб л ій ц е м »  та п ід к р еслю є  «п р о р о ч у  д о м ін а н т у  в й о го  

т в о р ч о с т і» ,  Л е о н ід  Б ілец ьк и й  зн а х о д и т ь  у  Ш ев ч ен к а  « б і 

б л ій н и й  к о м п л е к с » ,  Г р и гор ій  Гр абов и ч  в и я в ля є  « с и м в о 

л іч н е  п р оек тув а н н я  с е б е  в р о л і Х р и с т а » ,  Л ю д м и л а  К ісе- 

л ь о в а  р ек о н стр ую є  б о го р о д и ч н и й  м о т и в н о -т е м а т и ч н и й  

к о м п ле к с  п о е з ій  Ш евчен ка ; С тан іслав  Р о со в ец ьк и й  д е 

т а л ь н о  д о с л ід ж у є  т е м у  «Б іб л ія  і Ш е в ч е н к о » — п е р е л ік  

ц и м и  ім е н а м и  н е  в и ч ер п ується .

А л е  н а в іть  у  п о е т и ч н и х  п осв я та х  Ш ев ч ен к у  1930-х 

р ок ів  м о ж н а  р ек о н стр ую в а ти  б іб л ій н і п ід тек сти , н а п р и 

клад , у  в ірш і Д. Гоф ш тей н а  «Н а  м о ги л і Ш е в ч е н к а » п р о 

ч и тується  м о т и в  с ло в а  п оета -п р ор ок а , як е  п о є д н а л о с я  зі 

в сесв ітом : «Т в о ї с л о в а  в п ов ітр і ц ім  ж и в уть  / Т в о ї к а р ти н и  

в ц ім  ж и в уть  п р о с т о р і» .  Ім о в ір н о , т е м у  с л о в а  як  п р о к л я т 

тя  так ож  в а р то  ін т е р п р е т у в а т и  в б іб л ій н о м у  к он тек ст і: 

«Н і, н е  м е н е  і н е  м о й о г о  си н а  / Ти  п р ок ли н а в : н е  та  б у ла  

м е т а ! »  [11, с. 313]; ц ей  м о т и в  п р о я в л е н и й  в ін ш о м у  в а р і

ан т і п ер ек ла д у , д е  й д еться  п р о  «ж о в ч  п р о к л я т т я » :  «Н і, не 

в м е н е  й  н е  в д іт е й  м о їх  / Н а п р ав ляв  ти  ж ов ч  п р о к ля т ь  

с в о їх » ) .

М о ж ли в о , б іб л ій н и й  к он тек ст  д о зв о л и т ь  зн а й ти  г л и 

би н н і с м и с л и  і в м е м у а р н и х  згад к ах  єв р ей ськ и х  п и с ь м е н 

ників п р о  п ош ук  кни ги  Ш евченка, п ід к р еслю  — К ниги , в 

ч о м у  в ба ч а єм о  ор ган ічн е  вп и суван н я  р ец еп ц ії ш евченко- 

в о го  С лова  са м е  в б іб л ій н у  традиц ію . Ц ей  сю ж ет  сп р ощ ен о  

п од ається  у  вірш і р а д я н ськ о го  п и сьм ен н и к а  А й зи к а  Губер -



м ан а  «Н а п и с  на  к н и з і»  (п ер ек ла д  Гр и гор ія  П лотк ін а , 1940) 

п р о  книгу, яка «п р о б у д и л а  д и т и н с т в о », книгу, за  якою  т р е 

ба  в и р уш и ти  у  п а ло м н и ц тв о : «М о є  д и ти н ств о  книга п р о 

б у д и ла  / (К н и ж о к  у  наш ій  ха т і н е  б у л о !) /  В с е л і д а лек ім  

книга  ця б р о д и ла , / За н ею  я п іш ов у  т е  с е л о »  [13, с. 6 0 ].

О п и сан і у  ц ій  статт і к у л ь т у р н о - іс т о р и ч н і к о н тек сти  

в а ж ли в і д л я  р о зу м ін н я  с т и л ь о в и х  о с о б л и в о с т е й  п е р е к л а 

д ів  Гоф ш тейна. М а є м о  з  ц ь о го  п р и в о д у  н а д зв и ч а й н о  ц інн і 

сп о с т е р е ж е н н я  М о й с е я  М а й д а н с ь к о го  «Ш е в ч е н к о в а  п о е 

з ія  в є в р е й с ь к и х  п е р е к л а д а х »  (1944), с уч асн и к а  о п и с а н и х  

п од ій , о д н о го  із сп ів р об ітн и к ів  К а б ін е т у  п о  ви вчен н ю  єв 

р е й с ь к о ї м ов и , л іт е р а т у р и  та  ф о л ь к л о р у  Н А Н  У к р а їн и . У  

статт і ф іл о л о г  а н а л ізу є  лек си к о -си н та к си ч н і о с о б л и в о с т і 

п е р ек ла д ів  Ш ев ч ен к а  їд и ш ем , зо с е р е д ж у ю ч и  у в а гу  са м е  

на  р о б о т і Д ав и д а  Гоф ш тейна.

Я кою  ж  в и м а л ь о в у є т ь с я  п е р ек ла д а ц ьк а  м а н е р а  

Гоф ш тей н а?  За сп о с т е р е ж е н н я м и  М . М а й д а н с ь к о го , на 

л е к с и ч н о м у  р івн і п о е т  п о д ек у д и  зв ер та ється  д о  н е о л о г із 

м ів  за р а д и  п о с и л е н н я  зв у к о в о го  ін ст р у м е н т у в а н н я  т е к 

сту; д л я  в ід тв о р ен н я  ор га н іч н о  за к о р ін е н о ї у  ф о ль к ло р н ій  

тр а д и ц ії м о в и  о р и г ін а л ів  п ер ек ла д а ч  з а с т о с о в у є  ід іо м а 

ти ч н і ви р ази . Н аявн і в ш ев ч ен к ів ськ о м у  о р и г ін а л і ста 

р о с л о в ’я н ізм и  Д. Гоф ш тей н  в ід тв о р ю є  за  д о п о м о го ю  « з а 

с т а р іл и х  г е б р е й с ь к и х  л е к с и ч н и х  е л е м е н т ів  а б о  а р х а їч н и х  

сл ів  ін ш о м о в н о го  п о х о д ж е н н я » [19, с. 9 6 ]. Ч а ст о  в ж и в а 

ю ться  в п е р е к л а д а х  у к р а їн ізм и  як  д л я  с тв о р ен н я  е т н о гр а 

ф ічн ого  к о ло р и ту , так  і д л я  то ч н іш о го  в ід тв о р ен н я  р е а л ій  

(с лов а : совес, сичес, ц ап лес , с о ло в е й , з о з о л є , к ле н  т о щ о ). 

Д еяк і ук р а їн ськ і с л о в а  п р и н ц и п о в о  за ли ш а ю ться  н е  п е 

р е к ла д е н и м и , н а п р и к ла д , п о д ек у д и  с л о в о  «б а т ь к о » .  Х о ч а  

тр а п ля ю ться , на  д у м к у  М . М а й д а н с ь к о го , у  Д. Гоф ш тей 

на і л е к с и ч н і п о м и лк и .

А н а л із у ю ч и  си н так си с  п ер ек ла д у , М . М а й д а н с ь к и й  

зазн ачає, щ о  п е р е д  їд и ш о м о в н и м и  п и с ь м е н н и к а м и  с т о 



я л о  зав д а н н я  га р м о н ій н о  п о єд н а ти  р ізн і си н так си ч н і 

ін тен ц ії м ов : « “п р и п л и в ” склад ів , щ о  ств о р ю ю ться  в єв 

р е й с ь к о м у  п е р е к ла д і а н а л іти ч н істю  си н такси су , н е  п о 

к р и в а ється  а в т о м а т и ч н о  “в ід п л и в о м ”, сп р и ч и н ю в а н и м  

м а л о с к л а д о в іс т ю  сл ів  єв р е й с ь к о ї м ов и . Р ів н ов а га  т у т  не 

в и н и к ає  са м а  с о б о ю »  [19, с. 100 ]. Т о б т о  а н а л іт и ч н іс т ь  єв 

р е й с ь к о го  си н та к си су  р о б и т ь  п е р е к л а д и  з  у к р а їн с ь к о ї — 

«р о з т я гн у т и м и , б а га т о с к л а д о в и м и »,  а с л о в а  на  їд и ш і з 

м е н ш о ю  к ільк істю  ск ла д ів  с к о р о ч у ю т ь  р я д о к  — і т у т  т р е 

ба  б у л о  п р о я в и ти  п е р е к л а д а ц ь к у  м а й стер н іс т ь , щ о б и  з б е 

р е гт и  та к ож  і р и т м о -м е т р и ч н и й  м а л ю н о к  ор и г ін а лу .

О д н а  з  н а й ц ік ав іш и х  п р о б л е м  а н а л із у  п е р ек ла д ів  — 

я к и м  ч и н о м  п е р е к ла д а ч  зм ін ю є  о р и г ін а л  і ч и м  с а м е  о б у 

м о в л е н і ці зм ін и . З’я сув а ло ся , щ о  Гоф ш тейн  п о д ек уд и  не 

т іл ь к и  д од а в а в  ін д и в ід у а л ь н о ї о б р а зн о ст і, а л е  й  «д о п и 

с у в а в » Ш ев ч ен к а  ц іл и м и  стр оф ам и . Ін о д і в к інц і р ядка  

з ’я в ля т ь с я  еп ітет , в ід сутн ій  в ор и г ін а л і, п р о т е  у м о ж л и 

в л е н и й  к о н тек сто м : « А  щ о сь  так еє  б а ч и т ь  о к о »  (я сн о ) 

( «Я  н е  н ездуж аю , н ів р о к у » ),  «С п ів а ю ть  ідучи  д ів ч а та » (лю б і) 

(«С а д о к  ви ш н еви й  к о л о  х а т и » ) ,  « І  си п ле  п о п іл  на  г л а в у » 

(стар у ) (п о е м а  <Царі>) — н а в о д и ть  п р и к ла д и  М . М а й д а н - 

ський . П од ек уд и  Д. Гоф ш тей н ом  зм ін ю ється  о б р а зн іс т ь  

ор и гін ала : «Ч и  т о  так  сон еч к о  с іяло , /  Ч и  так  м ен і ч о го сь  

б у л о »  ( «Ч и  с о н ц е м -с я й в о м  п о ло н е н и й , ч и  так  в ід  д ій с н о 

ст і я с н о ї» ) ;  «Щ е  тр е т і п івн і н е  сп івали , /  Н ід е  н іщ о  н е  г о 

м о н и т ь »  (д од а н о : «З е м л я  п ов н а  си н ь о го  с п о к о ю » ).

О дн ією  з у п о р я д н и ц ь  н а ш о ї к н и ги -б іл ін гв и  та  п е р е 

к ла д а ч к ою  з їд и ш у  — О к сан ою  Щ е р б о ю  — б у л о  в и я в л е 

н о  ви падки , к о л и  Д. Гоф ш тей н  д од ав ав  в ла с н и й  т ек ст  д о  

п о е з ій  Ш евчен ка , т а к и м  ч и н о м  р о зста в ля ю ч и  н е о б х ід н і 

ак ц ен ти . Ц і «в с т а в к и » п о д а н о  н а м и  в п р и м ітк а х , т у т  я 

с п р о б у ю  п р о ін т е р п р е т у в а т и  д еяк і з  «о с у ч а с н е н ь » .  У  вірш  

«А .  О. К о з а ч к о в с ь к о м у »  Гоф ш тей н  д о д а є  5 рядк ів : « М и 

н ає д ен ь , м и н а є  ти ж д ен ь , / і м о ж е  бути , д р уж е  м ій , / щ о





так  ж е  с п л и в у т ь  м о ї о с та н н ії л іта ... /  П о к а р а ли  м е н е  за  

правду, /  Я н е с у  св ій  х р е с т  (букв . — свою  д о л ю ), д о л ю  

я н е  п р о к л и н а ю » (п ер . О к сан и  Щ е р б и ). З аув аж и м о , щ о  

в ірш  Ш ев ч ен к а  «А .  О. К о з а ч к о в с ь к о м у »  — це тр и в о ж н и й  

л ір и ч н и й  м о н о л о г , сум н ів и , п р о ек ц ії м а й б у т н ь о го , н а й 

уж и в а н іш а  си н та к си ч н а  к он стр ук ц ія  у  н ь о м у  — р и т о р и ч 

ні зап и тан н я . Р ядк и  Гоф ш тейна, навпаки , ун а о ч н ю ю т ь  

в а ж ли в и й  д л я  п е р е к ла д а ч а  та  й о го  ч и та ц ьк ою  а у д и т о р ії 

о б р а з  п оета -м уч ен и к а , як и й  п остр а ж д а в  за  правду, п е р е д  

н а м и  св оєр ід н а  ін т ер п р ета ц ія  вірш а, ц е  в ід п о в ід ь  на  ті 

р и т о р и ч н і зап и тан н я , я к и м и  сп о в н е н и й  о р и г ін а л .

У  п о е м і <Царі> О к сан ою  Щ е р б о ю  та к ож  б у л о  в и я в л е 

н о  к ільк а  в ставок  п ер ек ла д а ч а , як і п о с и лю ю т ь  с о ц іа льн і 

м о т и в и  п о ем и , п ід к р е с лю ю т ь  т е м у  б ід н и х  та  зн е д о л е н и х : 

«О т а к  ж и в уть  в е л ь м о ж н і царі. /  А  як  ж и в уть  п р о ст і л ю д и ?  

Н е  в іл ь н о  г о в о р и т и »  (п е р е к л а д  О. Щ ер б и ).

З н а й д ен о  д е с я т ь  «г о ф ш т е й н о в и х »  рядк ів  і в п о е м і 

«М а р ія » .  В они , з  о д н о го  боку, п ід к р е с лю ю т ь  а н т и р е л іг ій 

н і м о т и в и  (М а р ію  р о з іп 'я ли  м о н а х и ), а з  ін ш ого  — р о з 

в и в аю ть  ап ок р и ф іч н и й  м о т и в  р о зп ’яття  Б ож о ї М а тер і: 

« І  м о н а х и  п іс ля  ц ьо го , /  В б р а ли  т е б е  у  б а гр ян ец ь , к о р о н у 

в а ли  / Як царя... І р о з іп ’я ли , / Я к  й о го , т в о го  сина . І о п л ю 

в а ли  т еб е , / О п р еч и ста  м а т и  м и л о с е р д н а , / 1 о с к в е р н и ли  

т е б е  — скаж ен і кати ! / Н аче  з о л о т о , щ о  п ла в и ться  в печі, / 

У  д уш і л ю д с ь к ій  н а н о в о  / В осста ла  ти  в д уш і с л а б о г о » .

У  к он тек ст і та к о го  а в т о р с ь к о го  в тр уч ан н я  в ш ев ч ен 

к ів ськ и й  о р и г ін а л  п оста є  п и тан н я  щ о д о  ек стр а п о ля ц ії 

б іо гр а ф ії п ер ек ла д а ч а  на  о б р а з  л ір и ч н о го  гер оя , т о б т о  

я к и м  ч и н о м  т о й  факт, щ о  Гоф ш тей н  п ід к р еслю в а в  у  п о е з ії 

Ш ев ч ен к а  м о т и в и  стр аж дан н я , м у ч ен и ц тв а  за р а д и  С л о 

ва, п ок а р а н ост і за  п р а в д у  — є г о л о с о м  с а м о го  Гоф ш тейна, 

і чи  н е  о с м и с лю в а в  він  св оє  б у ття  х у д о ж н и к о м  в СРСР як 

ш л я х  стр а ж д а льц я , с а м о т н ь о го  м а н д р ів н и к а . Н а  ц е  п и 

та н н я  з м о ж е м о  д а ти  в ід п ов ід ь  у  х о д і п о д а л ь ш о го  ув а ж 



н о го  п р оч и та н н я  текст ів . Щ о д о  в ід тв о р ен н я  Г оф ш тей н ом  

о с о б л и в о с т е й  в ір ш уван н я  Т ар аса  Ш евчен ка , т о  п о ш л е м о 

ся на  Ш и м о н а  М е л ь ц е р а , як и й  вваж ав, щ о  єв р ей ськ и й  

п и с ь м е н н и к  «у ж и в а є  б іл о г о  в ірш а там , д е  Ш ев ч ен к о  з а 

х о п л ю є т ь с я  а с о н а н с а м и ».

Н а са м к ін ец ь  х о ч у  п од я к ув а ти  за  ф ахов і к он сультац ії, 

як і с т а ли  н е о ц ін е н н и м и  д л я  м е н е  у  св іт і їд и ш о м о в н и х  п е 

р ек ла д ів  Ш евчен ка : ви давц ю  та  ін іц іа т о р у  п р о е к т у  Л е о н і

д у  К у ш е ле в и ч у  Ф ін бер гу , О ксан і Щ е р б і — зн ав ч и н і їдиш у, 

яка, на  в ід м ін у  в ід  м ен е , в ідчуває  « с м а к »  п е р ек ла д ів  Ш ев 

ченка , С в ітлан і Н ев д а щ ен к о  — п р ек р а сн ій  д и за й н ер ц і, 

ч и й  с у м л ін н и й  п ід х ід  д о  м а к етув а н н я  тек ст ів  д о зв о л и в  

зн а й т и  б а га то  ц ікавинок ; Т етя н і Б атанов ій , яка д о п о м о 

гла  о зн а й о м и т и с я  з  р ід к існ и м и  їд и ш ськ и м и  в и д а н н я м и  

1939 р.; Н а ц іо н а л ь н о м у  м у з е ю  Т ар аса  Ш ев ч ен к а  — за  

м о ж л и в іс т ь  п р ац ю в ати  з  у н ік а л ь н и м и  а р х ів н и м и  м а т е р і

а ла м и ; п р а ц ів н и к а м  Ін с т и т у т у  а р х ів о зн а в ств а  Ц е н т р а л ь 

н о ї б іб л іо т е к и  ім . В. В ер н ад ськ ого , к о тр і д о п о м о г л и  р о з 

ш и ф рувати  д еяк і ім ен а ; к о л е к т и в а м  в ід д іл у  р у к о п и с н и х  

ф онд ів  та  т е к с т о л о г ії Ін с т и т у т у  л іт е р а т у р и  Н А Н  У к р а їн и  

та  Ц е н т р а л ь н о го  д ер ж а в н о го  а р х ів у  в и щ и х  ор ган ів  в ла д и  

У к р а їн и  за  з а т и ш н у  та д р уж н ю  а т м о с ф е р у  в ч и т а л ь н о м у  

з а л і та  ц ін н і к он сультац ії.

Оксана Пашко
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